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LÖG 

um innheimtu ýmissa gjalda með viðauka. 

Forseti ÍstanDs 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 

þykki mínu: 

1. gr. 
Ríkisstjórninni er heimilt að innheimta á árinu 1974 með viðauka eftirtalin 

gjöld til ríkissjóðs: 
a. Með allt að 140% viðauka stimpilgjald af öðru en afsölum fyrir fasteignum og 

skipum, leigusamningum um jarðir og lóðir og af kaupmálum. 
b. Með allt að 140% viðauka leyfisbréfagjöld, önnur en þau, er um ræðir í auka- 

tekjulögum nr. 104/1965. 

2. gr 
Álagið skal reikna þannig, að hver gjaldeining hækki um þann hundraðshluta, 

sem um ræðir í 1. gr., en broti úr eyri, sem myndast við viðbót þessa, skal sleppt. 

ð. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört í Reykjavík 21. desember 1973. 

Kristján Eldjárn. 

(L. S.) 

Halldór E. Sigurðsson. 
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LÖG 

um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að láta öðlast gildi samkomulag milli 
Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um breytingu á Norður- 

landasamningnum frá 6. febrúar 1931 um alþjóðleg einkamálaréttar- 

ákvæði um hjúskap, ættleiðingu og lögráð. 

Forseti ÍsLanDs 

gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 
þykki mínu: 

1. gr. 

Ríkisstjórninni er heimilt að ákveða með auglýsingu í Stjórnartíðindum, að 
samkomulag það, sem undirritað var í Stokkhólmi 20. nóvember 1973, milli Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar og prentað er sem fylgiskjal með lögum 
þessum og fjallar um breytingu á Norðurlandasamningnum frá 6. febrúar 1931 um 
alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um hjúskap, ættleiðingu og lögráð og staðfest var 
með lögum nr. 29 8. september 1931, skuli öðlast gildi.
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2. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört í Reykjavík 20. desember 1973. 

Kristján Eldjárn. 

(L.S. 
Ólafur Jóhannesson. 

Fylgiskjal. 

Samkomulag milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um 

breytingu á Norðurlandasamningnum frá 6. febrúar 1931 um alþjóðleg 

einkamálaréttarákvæði um hjúskap, ættleiðingu og lögráð. 

Ríkisstjórnir Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar hafa orðið 
ásáttar um, að 1., 9., 10. og 22. gr. í Norðurlandasamningnum frá 6. febrúar 1931, 
um alþjóðleg einkamálaréttarákvæði, um hjúskap, ættleiðingu og lögráð skuli 

hljóða þannig: 

1. gr. 
Nú óskar ríkisborgari einhvers samningsríkjanna könnunar á hjónavígsluskil- 

yrðum eða lýsingar hjá stjórnvaldi einhvers hinna ríkjanna, og skal þá kanna rétt 
hans til að ganga í hjúskap eftir lögum þess ríkis, enda eigi annað hjónaefna þar 
heimili, en ella eftir lögum þess ríkis, þar sem hann á ríkisfang. Ætíð skal þó beita 
lögum þess ríkis, sem hjónaefnið á ríkisfang í, ef það óskar þess. Nú skal kanna 
rétt til að ganga í hjúskap eftir lögum þess ríkis, þar sem hjónaefni á ríkisfang. 
og getur hlutaðeigandi stjórnvald þá krafist þess, að rétturinn sé sannaður með 
vottorði, sem gefið var út af stjórnvöldum þess ríkis, sem það á ríkisfang Í. 

Nú er svo fyrir mælt í lögum samningsríkis, sem hjónaefni á heimilisfesti í, 
að foreldrar þess eða lögráðamaður samþykki ráðahaginn, og skal þá eftir því 
farið, þótt slíks samþykkis sé ekki krafist í lögum þess ríkis, þar sem könnun 
hjónavígsluskilyrða fer fram. 

Um könnunina og lýsinguna gilda að öðru leyti lög þess ríkis, sem hlutað- 
eigandi stjórnvald heyrir til. 

9. gr. 
Í sérhverju ríkinu ber að fara eftir þar gildandi lögum um ákvarðanir þær, sem 

nefndar eru í 7. og 8. gr. Eignaskipti og skaðabætur ákvarðast þó ávallt eftir þeim 
lögum, sem samkvæmt 3. gr. gilda um fjármál hjónanna. 

Skilnaður að borði og sæng, sem fengist hefur í einu ríkjanna, veitir í hinum 
ríkjunum sama rétt til lögskilnaðar sem skilnaður að borði og sæng, er þar hefur 
fengist. 

Nú er ekki til að dreifa reglum um skilnað að borði og sæng í lögum samnings- 
ríkis, en í vissum tilvikum byggt á, að umhugsunarfrestur sé undanfari lögskiln- 
aðar, og geta þá hjón, sem veittur hefur verið skilnaður að borði og sæng í ein- 
hverju hinna samningsríkjanna, fengið lögskilnað í þessu ríki án slíks undanfar- 
andi umhugsunarfrests, enda hafi þau, frá því að skilnaður að borði og sæng var 
veittur, lifað aðskilin svo lengi, að svarar til slíks umhugsunarfrests, og hafi ekki 
lekið upp sambúð að nýju. 
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10. gr. 
Þegar fjármál hjóna, sem fengið hafa skilnað að borði og sæng, ákvarðast 

eftir lögum samningsríkis, sem ekki byggir á reglum um skilnað að borði og sæng, 
skulu fjárverðmæti, sem öðru áskotnast eftir skilnaðinn, verða séreign þess, en 
ábyrgð á skuldum miðast við aðstæður eins og þær voru við skilnað að borði og sæng. 
Að öðru leyti skal farið að lögum þessa ríkis, að því er til búskipta tekur við 
lögskilnað. 

Andist annað hjóna, eftir að skilnaður að borði og sæng er veittur, og spurning 
vaknar um rétt hins eftirlifandi til arfs eftir hið látna samkvæmt reglum um lög- 
erfðir eða samkvæmt erfðaskrá, og beita skal lögum samningsríkis, sem ekki byggir 
á reglum um skilnað að borði og sæng, skal skilnaður að borði og sæng lagður að 
jöfnu við lögskilnað, ef hinn fyrrnefndi varir enn. 

22. gr. 
Úrskurðir umboðssljórnar og aðfararhæfir dómsúrskurðir, er gengið hafa í 

einhverju ríkjanna samkvæmt 5., 7., 8., 11., 13., 14., 15., 19. og 21. gr., skulu gilda í 
hinum ríkjunum án sérstakrar staðfestingar og án rannsóknar á því, hvort úr- 
skurðurinn sé réttur eða forsendur hans, þær er taka til heimilisfesti eða ríkisfesti 
í einhverju samningsríkjanna. Þetta á einnig við um aðfararhæfa dómsúrskurði, 
sem gengið hafa í einhverju ríkjanna og kveða á um ógildi eða ógildingu hjú- 
skapar milli ríkisborgara í samningsríki. 

Samningsríkin geta sengið að þessu samkomulagi með því: 
a) að undirrita það án fyrirvara um fullgildingu, eða 
b) að undirrita það með fyrirvara um fullgildingu ásamt eftirfarandi fullgildingu. 

s 
Fullgildingarskjölin skulu sett til vörslu í sænska utanríkisráðuneytinu. 
Samkomulagið gengur í gildi 1. janúar eða 1. júlí næstan eftir að samnings- 

ríkin hafa öll gengið að samkomulaginu. 
Til þess að samningnum verði beitt um Færeyjar og Grænland, getur danska 

dómsmálaráðuneytið, að höfðu samráði við dómsmálaráðuneyti hinna samnings- 
ríkjanna, ákveðið þau frávik, sem sérstakar færeyskar eða grænlenskar aðstæður 
kunna að krefjast. 

Til staðfestingar þessu hafa undirritaðir, sem hafa fullgilt umboð, undirritað 
samning þennan. 

Gert í Stokkhólmi hinn 20. nóvember 1973 í einu eintaki á Íslensku, dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, og að því er sænskuna varðar í tveimur textum, öðrum 
fyrir Finnland og hinum fyrir Svíþjóð. 
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